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 مجلّة دوريّة محكّمة تصدر عن مختبر اللهّجات ومعالجة الكلام

 الجزائر -أحمد بن بلّة  - 1وهران  جامعة
 

الهيئة العلميّة 

 والاستشاريّة

 من داخل الوطن

 

 

 

 

 

 

 

ة الهيئة العلميّ 

 والاستشاريّة

 من خارج

 الوطن

ي درّار.د.أ
ّ
ة/1جامعة وهران مك

ّ
 أحمد بن بل

ة/1جامعة وهران عبد الملك مرتاض.د.أ
ّ
 أحمد بن بل

ة/1جامعة وهران محمّد البشير بويجرة.د.أ
ّ
 أحمد بن بل

 عنّابة/جامعة باجي مختار خليفة صحراوي .د.أ

 البليدة/جامعة سعد دحلب عمّار ساس ي.د.أ
 باتنة/جامعة الحاج لخضر محمّد بوعمامة.د.أ
 رئيس المجلس الأعلى للغة العربية صالح بلعيد.د.أ
 الشلف/جامعة حسيبة بن بوعلي رفعبد القادر ش.د.أ

 المركز الجامعيّ تمنراست رمضان حينوني.د
 البويرة/جامعة آكلي محند الحاج آيت مختار حفيظة.د
 عبد القادر فيدوح.د.أ
 أحمد حساني  د.أ

 البحرينجامعة 
 جامعة الإمارات

 اليمن/جامعة صنعاء خالد علي حسن الغزالي. د.أ
هري .د.أ

ّ
 المملكة العربيّة السّعوديّة محمّد بن هادي علي الش

 مرّاكش/الملكة المغربيّة عبد الرّزاق مجدوب.د.أ
 مصر/كلية الآداب جامعة حلوان محمد علي سلامة  د.أ

 فرنسا/2جامعة ليون   سناس يمحمّد ب.د
 سلوى عثمان أحمد محمّـد. د
 فدوى العذاري .د

 السودان/جامعة النيلين
 تونس/جامعة سوسة

 مصطفى طاهر أحمد الحيادرة. د
 رفيدة الحبش.د

 الأردن/جامعة اليرموك
 جامعة كندا

 السعودية/جدة.كلية الهندية العالميةال                                                  راشد الندوي محـمد  .د
م الشيخ عيد. د  فلسطين/جامعة غزة إبراهيم أحمد سلّا
  فرانسييسكو مسكسو. د
 صلاح عبد القادر كزاره.د

ة مدريد
ّ
 إسبانيا/الجامعة المستقل

 سوريا/حلب  جامعة
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شر
ّ
 :قواعد الن

 

ة 
ّ
هجات ومعالجة الكلام)التّي تصدر عن مخبر ( الكلم)ترحّب مجل

ّ
يّ، بنشر كلّ بحث علم( الل

هجات الجزائريّة والعربيّة والإفريقيّة والعالميّة 
ّ
يهتمّ بالفصحى في علاقاتها التّكامليّة وصلاتها التّمايزيّة بالل

ة ذلك، وخلفيّاته السّوسيوثقافيّة، والسّوسيولسانيّة، 
ّ
ر والتّأثير وعل

ّ
الإنسانيّة، واستبطان مواطن التّأث

 .والأنثربولوجيّة

 

ة بك
ّ
هجة في كما تهتمّ المجل

ّ
عبيّة، وصلتها بالل

ّ
قافة الش

ّ
راث والث

ّ
لّ البحوث العلميّة المهتمّة بالت

 : الموضوعات الآتية

 

عبيّة، 
ّ
عبيّ والملحون، الألغاز الش

ّ
عر الش

ّ
عبيّة والحكم، الأقوال المأثورة، الش

ّ
الأمثال الش

هجيّة المتداولة في مختلف المناسبات الجزائريّة
ّ
ساء في مجالات معيّنة، البوقالات، التّعابير الل

ّ
، تعابير الن

وتعابير الرّجال في حالات معيّنة، ومواطن تأثير المهن والوظائف والحرف على تعابير أصحابها، وتداول 

هجة في المجال التّعليميّ والإعلاميّ ومواقع التّواصل الاجتماعيّ، وكذا في مختلف الفنون الأدبيّة 
ّ
الل

 .والتّمثيليّة والمسرحيّة

 

ة الأساتذة والباحثين الرّاغبين في المشاركة ببحوثهم العلميّة في تن
ّ
ة وترحّب مجدّدا بكاف

ّ
شر المجل

روط الآتية
ّ
شر وفق الش

ّ
 :المجالات المذكورة سلفا، وتقبل الن

 

 أن يتميّز البحث بالأصالة، والجدّة، والموضوعيّة. 

  مانة العلميّةأن يراعى في البحث المنهجيّة العلميّة، وأن يلتزم صاحبه بالأ. 

 أن تكون إحالات البحث وهوامشه في نهاية البحث. 

  لا تدع فراغا(Espace ) قبل الفاصلة والنقطة، بل بعدهما، ولا تدع(Espace )بعد الواو. 
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  ص بالعربيّة يُرسل البحث في شكل ملف
ّ
ة( word)مع إرفاق البحث بملخ

ّ
: عبر البريد الإلكترونيّ للمجل

(majalatalkalim@gmail.com)غتين الفرنسيّة أو الإنجليزيّة
ّ
 .، وآخر بإحدى الل

 تخضع المقالات جميعها للتّحكيم من قبل هيئة علميّة متخصّصة في سريّة تامّة. 

 ة
ّ
 .البحوث المنشورة تعبّر عن آراء أصحابها، ولا تعبّر عن رأي المجل

  لأصحابها نشرت أم لم تنشرلا تردّ المقالات. 

 اتيّة
ّ
ص عن سيرته الذ

ّ
 .يرفق الباحث مقاله بملخ

 ة حقّ التّصرّف في ما له علاقة بالمنهجيّة العلميّة للمقال
ّ
 .للمجل

mailto:majalatalkalim@gmail.com
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 05محتويات العدد 

  6060    افتتاحيّة افتتاحيّة 

 المكوّنات الصّوتيّة ودلالتها أبيات 

  د سعاد بسناس ي.أ( أبي مدين بن سهلة)من ديوان 

ة  11هرانهرانجامعة و جامعة و 
ّ
ةأحمد بن بل
ّ
  88  أحمد بن بل

تعليميــــة الأســــلوب الإنشــــا ي الطلبــــي فـــــي مقــــرر الثالثــــة مــــن التعلـــــيم 

 .د رشيد حليم.أ ،المتوسط مقاربة تداولية

  2222  الطارف-جامعة الشاذلي بن جديد

 دلالـــــــــة الصــــــــــورة فـــــــــي الكتــــــــــاب المدرســــــــــ ي بـــــــــين الجاذبيــــــــــة والفاعليــــــــــة

 حبيب بوزوادة.د-السنة الأولى ابتدا ي أنموذجا-

ة مصطفى اسطمبولي ة مصطفى اسطمبولي جامعجامع

  معسكرمعسكر

6060  

 ترجمة المفاهيم ذات الخصوصية الثقافية وإشكالاتها

 عبد العالي جميلة

ة  11جامعة وهرانجامعة وهران
ّ
ةأحمد بن بل
ّ
  3636  أحمد بن بل

 تأثير الإعلام في تعليمية اللغة العربية عند الطفل

 ةكمـــال عمــامر : الباحث

  0606  شلف–جامعة حسيبة بن بوعلي 

 راسة في الخطاب وفعل التأويلالمسكوكات التعبيرية اللغوية د

 أمين عبد الله محمد حسين اليزيدي.أ

 جامعة حضرموت

  

8888  

مــه  جا ــدناني فــي اسـتدلاله بالحــديث الشــريف فــي مُ   ــد العا جهـود محمد

ة د عاصِرا
ُ
ة الم ويد

ا
غ
ُّ
م الشيخ عيد.الأغلاط الل

ّ
 إبراهيم أحمد سلا

  163163  فلسطين-جامعة الأقص ى، غزة 
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 الرحم
ّ
 الرحمبسم اللّ
ّ
  ن الرحيمن الرحيمبسم اللّ

 الافتتاحية

 

 
ّ
لمُ : )إلى القرّاء الكرام، مستلهمين قوله تعالى( الكلم)ة نقدّم مجل

ا
دُ الك عا ص  إليه يا

يّبُ 
د
نا أمل، في أن يحظى هذا العدد برض ى القرّاء، ويتلقّى توجيهاتهم وإرشاداتهم، ( الط

ّ
وكل

ة من مقالات، 
ّ
في مختلف وأن يلفت انتباههم إلى ما احتوت عليه موضوعات المجل

سانيّة، والموضوعات الأدبيّة، والمجالات الاجتماعيّة
ّ
 .المستويات الل

وإنّ ما في هذا العدد من مقالات، انصبّ على إنجازها مختصّون، ودعمها  

مون، وقد روعي فيها، أن تكون لها أبعاد فكريّة، وخلفيّات اجتماعيّة، وظلال إنسانيّة
ّ
 .محك

ـ في موضوع  رّابعلحوليّة، ـ بعد صدور العدد الومبتغى هذه الدّوريّة، نصف ا 

هجات، أن تقيم العلاقة الوظيفيّة، بين أصالة التعبير الفصيح، والمنطوق 
ّ
هجة والل

ّ
الل

 منهما في موضعه، وتردّه إلى 
ّ
هجيّ النّظيف، وأن تصنّف الغريب والدّخيل، وأن تضع كلا

ّ
الل

هجة، يسعى إل. أصله وأصوله
ّ
هجة، : ى تحقيق مستويينوشعارنا في مجال الل

ّ
أوّلهما تنقية الل

ة. وثانيهما ترقيتها
ّ
رقية، تتحرّك جميع موضوعات المجل

ّ
 .وحول التّنقية والت

ة، أن يجمع قواه ويحصر إنجازه في  
ّ
وممّا نأمله من كلّ مشارك في هذه المجل

فيد في تنقية وترقية، مع تنويع في كيفيّات الإنجاز، كالوصف الم. المستويين المذكورين

هجة، والتّعليل المدبّر في 
ّ
ة، والتّحليل الموجّه إلى كيفيّات التّعامل مع الل

ّ
مدخرات المجل

هجيّ 
ّ
 .التّفكير الل

ه تتجاذبه مرجعيّات  
ّ
هجيّ وأصوله في الجزائر، أن

ّ
وممّا لوحظ عن جذور التّعبير الل

الأداء، صوتا ومفردات، عديدة؛ أوّلها العربيّة، وهي الفاعل البالغ التّأثير في النّطق و 

ثمّ الأمازيغيّة بكلّ أبعادها التّاريخيّة والاجتماعيّة، وتلويناتها الصّوتيّة، . وتراكيب، وأساليب

فظيّة
ّ
ركيّة بمفرداتها؛ وتراكيبها في مثل . وعددها كثير. وإيحاءاتها الل

ّ
غة الت

ّ
بايلك، : )ثمّ الل

لها في طبق( وقهواجيّ وخزناجيّ 
ّ
وهي كثيرة . ات المجتمع وتعابيره عن حاجاتهوالفرنسيّة بتوغ

راكيب، في مثل
ّ
ثم ( مرسوات، وطاكسيّات وشامبرات: )أيضا، مندسّة في المفردات والت
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ذرات من لغات عالميّة كالهنديّة، والباكستانيّة، والفارسيّة، والعبريّة، 
ّ
الإسبانيّة، وبعض الش

 .وغيرها، ويشيع هذا في أسماء الأعيان بخاصّة

هجات، وملاحظة وظائفها وتوظيفها في مجالات الحياة، وبا 
ّ
عتماد المسموع من الل

وبمحاولة التّصنيف حسب التّوظيف، والاكتمال في مجالات الاستعمال، نرسو على ما هو 

 .عمليّ، وظيفيّ، فاعل في مجالات الحياة، ثمّ منه تكون المنطلقات نحو الغايات

ة  
ّ
ومادّة، وموضوعا، ومسارا، ومعالم، وغايات، منهجا، ( الكلم)هذه إلمامة بمجل

 .وأهدافا، وعلى المشاركين اعتمدنا في إنجاز الأعمال، وعلى الله توكلنا في كلّ حال

 

 

 

ة  
ّ
 .هيئة تحرير المجل
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 وإشكالاتهاترجمة المفاهيم ذات الخصوصية الثقافية 

 عبد العالي جميلة

 أحمد بن بلة      -1وهرانجامعة -طالبة دكتوراه  

                                                    كليّة الآداب والفنون 

 :ملخص

إن اختتتتتتلاق الثقافتتتتتات وتماتمهتتتتتا متتتتتن مقتمتتتتتة اختتتتتر، ستتتتتاهم  تتتتتي تعقيتتتتتد عمليتتتتتة ال رجمتتتتتة 

 تتتي –الثقافيتتتة و تصتتتعيا فقتتت  المفتتتاهيم ذات اليتتتحنات الثقافيتتتة، إذن لا خيتتتار للم تتترجم 

إلا الاهتمتتتتتام بالاتتتتتيال الثقتتتتتا ي لتحليتتتتت  معتتتتتا   الكلمتتتتتات و إتقتتتتتاد المقابتتتتت   -حالتتتتتةهتتتتت ه ال

ي فقت  سنالط الضوء من خلال بحثنتا هت ا ع تع  عتا م تاهر الصتعو ة  ت. الصحيح لها

 .و اس راتيقيات ترجمتها المفاهيم الثقافية 

 :الكلمات المفتاحية

 . قافيةاس راتيقيات ال رجمة الث –ال رجمة الثقافية  -الثقافة 

Summary:  

The difference of cultures and their differentiation from one society to another 

has contributed to the complexity of the process of cultural translation and 

makes it difficult to transfer cultural concepts. Therefore, there is no option for 

the translator - in this case - only to take care of the cultural context to analyze 

the meanings of words and find the correct answer. In this research, we will 

highlight some aspects of the difficulty in conveying cultural concepts and their 

translation strategies. 

keywords: Culture - Cultural Translation - Cultural Translation Strategies. 

 متقدمتة

، والثقافــاتفــي إثــراء الحضــارات  أثــر ومالهــا مــنلا يمكــن لأحــد إنكــار علاقــة الترجمــة بالثقافــة 

ت 
ّ
يـــرى . بــين اللغــات و الثقافــات والــتلاقح منيعـــا للتواصــل  جســرا-الــزمنعلــى مــر -فقــد شــكل

لا  فالترجمــة...   إن الترجمــة عبــور بــين الثقافــات أو هــي تواصــل ثقــافي(: " Ladmiral)لادميــرال 

لــذا نحتــاج إلــى . تعتمــد فقــط علــى المســائل اللغويــة فحســب بــل حتــى علــى الســياقات الثقافيــة
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ـــــدر  ـــين المصــ ــ ـــــايا بـــ ــــع القضــ ــ ــــل مــ ــ ـــــتطيع التعامـ ـــى يســـ ــ ـــــات حتــ ــــوجي للثقافـــ ــ ـــرجم أنثربولـ ــ ـــة متــ ــ واللغـــ

فسـه بثقافـة المصـدر مـن جهـة  و هذا يعني انـه مطالـب بـان يكـون ملمـا فـي الوقـت ن. المستهدفة

  1."من جهة أخرى  و ثقافة لغة الهدف

 .وقبل أن نستفيض في حديثنا عن الترجمة و الثقافة، نتوقف قليلا عند مفهوم الثقافة

 :ورد في م جم لسان العرب في مادة الثقافة ما يلي

 2."حاذق الفهم: خدمة و رجل ثقف: ثقف الش يء ثقفا و ثقوفا" 

أي يُراد بها  6."رض بغية الإنتاجخدمة الأ :" و تعني cultureو يقابلها في اللغة الفرنسية لفظة 

 .الفلاحة

الثقافــة هــي :" بقولــه( Edward Taylor) أمــا مفهومهــا الاصــطلادي، فقــد عرفهــا ادوارد تــايلور 

ذلـــــك الكـــــلّ المركـــــب المعقـــــد الـــــذي يشـــــتمل علـــــى المعـــــارف، المعلومـــــات، المعتقـــــدات، الفنـــــون، 

خـــــرى التـــــي يكتســـــبها الإنســـــان الأخـــــلاق، العـــــرف، التقاليـــــد، و العـــــادات، و جميـــــع القـــــدرات الأ 

   2."بوصفه عضوا في المجتمع

إن الترجمة الثقافية ميدان ارتبط بالقضايا الثقافية بين الأمم، ويرتكز هذا الميـدان خاصـة 

 وناجحــة إلافإننــا لا نعتبــر الترجمــة صــحيحة . علــى التبــاين و الاخــتلاف الثقــافي بــين الشــعوب

عوضـــا عــــن  واللســــانية وأنتجـــت لنـــالافـــات الثقافيـــة إذا تمكنـــت هـــذه الأخيـــرة مــــن إلغـــاء الاخت

إن مهمــة . مغــايرة ولكنــه بلغــةالــنص الأصــلي نصــا أخــر يحســبه القــارن الــنص الأصــلي نفســه، 

 Mécompréhensionواللافهـم  Malentenduالترجمة هـي القضـاء علـى ظـواهر سـوء الفهـم 

 3.المؤدية إلى تباعد و قطع التواصل الإنساني

أهميـة تــوفر المتـرجم علـى قــدرة فهـم الخلفيـة الثقافيــة التـي يحملهـا نــص يتضـح لنـا ممــا سـبق 

الحقـل  والمشتغلين فـينجد بعض المنظرين  وحتى أننا. ثقافة نص الهدف وتكييفها معالأصل 

.  الترجمي مثل كازاغراند الذي ذهب إلى القول بان الإنسان لا يترجم لغات بـل يتـرجم ثقافـات

الذي عبر من خلال نظريته السسيوثقافية انه للوصـول  (Peter Newmark) وبيتر نيومارك

حيث شبه النص الخاضع للترجمة بجسـم فـي . للمعنى لابد من الرجوع إلى المرجعية الثقافية

و انـدري لـوفيفر     .ولغتـين مختلفتـينقوتان متضـادتان مـن ثقـافتين  تتجاذبه كهربا يمجال 

(André Lefevre)  نحــو الدراســات الترجميــة الثقافيــة، فقــد  و هــو مــن رواد اتجــاه التحــول

كـل  Translation , History, and *  Cultureرفـض فـي مؤلفـه الترجمـة، التـاريخ، و الثقافـة 
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أشـكال النظريــات الترجميـة الســابقة التـي ترتكــز علـى الــنص باعتبـاره وحــدة ترجميـة لا تراعــي 

 . مة و القيود التي تفرضها عليهاالبنية الثقافية للنص، مرتكزا على تأثير الثقافة في الترج

 صعو ات ال رجمة الثقافية

إن ترجمـــة الثقافـــة و مفاهيمهـــا مـــن المعضـــلات الأساســـية فـــي الميـــدان الترجمـــي، ذلـــك أن لكـــل 

لغـــة خصوصـــيتها الثقافيـــة التـــي تختلـــف اختلافـــا جوهريـــا عـــن اللغـــة الأخـــرى، هـــذا الاخـــتلاف 

ى الاجتماعية، و ا  .لسياسية، و الدينية، و الإيديولوجيةناتج عن الفوارق في البِنا

( Thanksgivings )فقــد توجــد أشــياء فــي ثقافــة و لا توجــد فــي ثقافــة أخــرى مــثلا عيــد الشــكر 

( Eid Fitr)نجد عيد الفطر  وبالمقابل . يوجد في الثقافة الغربية و لا يوجد في الثقافة العربية

 0.نبيةموجود في الثقافة العربية و لا يوجد في الثقافة الأج

شـأنه خلـق مـا يسـمى باسـتحالة ترجمـة  والـذي مـنهذا مـا يُحيـل إلـى وجـود الاخـتلاف الثقـافي، 

وهـــو عـــدم قابليـــة الترجمـــة لعـــدم وجـــود * " Cultural Untranslatabilityالأبعـــاد الثقافيـــة 

 7."مما يخلق معضلة. المصطلح أو العبارة في لغة الهدف

والتـــي ي نقـــل المفـــاهيم ذات الحمولـــة الثقافيـــة، إضـــافة إلـــى صـــعوبات أخـــرى تواجـــه المتـــرجم فـــ

 :فيما يلي نلخصها

 : صعو ة مرتبطة بالعقيدة .1

الديانات السماوية، فإذا  والفروق الحاصلة بينترجع صعوبة النصوص الدينية إلى التمايز 

، لـن يتقبـل القـارن فتـاة وابـن عمهـاتحدث مثلا الروا ي العربي المسلم في رواية عن زواج بـين 

حي هــــذا الــــزواج لحرمتــــه فــــي الديانــــة المســــيحية، غيــــر انــــه يحلــــل الــــزواج مــــن الأخــــت فــــي المســــي

ــــاعة  ـــلامي وهــــــذا مــــــاالرضــ ــــدين الإســـ ـــه الــ ـــرجم. يحرمـــ ــــي هــــــذا المجــــــال مشــــــكلتين  ويصــــــادف المتـــ فــ

 :أساسيتين

عيـــة الدينيـــة الإســـلامية أي أن المصـــطلحات الدينيـــة فـــي خصوصـــية المفـــاهيم ذات المرج .1

ـــين المســـــلمين  ـــا تختلـــــف بــ ـــرهمدلالاتهــ فـــــي  Prayerمفهـــــوم : المثـــــال التـــــالي وللتوضـــــيح نأخـــــذ. وغيــ

الصــلاة، إلا أن هــذا المقابــل فــي دلالتــه يختلــف مــن ديانــة إلــى أخــرى،  والــذي يقابلــهالانجليزيــة 

فالمقابـــل . ليســـت كصـــلاة المســـلم اليهـــودي وصـــلاةفصـــلاة النصـــراني ليســـت كصـــلاة اليهـــودي، 

فهـو يقـرب الأمـر إلـى أذهـان غيـر المسـلمين أي " بدقـة عـن دلالـة المصـطلح  ولا يعبـرهنا تقريبي 

؟ هـذا مـا لا يسـتطيع المفهـوم الانجليـزي أن ولكن كيـفيفهمون منه أن عند المسلمين صلاة، 
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، حيــث لا يمكــن لأي إنســان الصــلوات الخمــسبالنســبة لتســميات  وكــذا الأمــر. يتضــمنه كليــا

، وصلاة الظهرعن الإسلام شيئا أن يفهم بالضبط معنى صلاة الصبح،  مسلم ولا يعرفغير 

كــل  والفــرض والســنة فــي... ، ناهيــك عــن عــدد ركعــات كــل واحــدةوالعشــاء، والمغــرب، والعصــر

 8."منها

فمــــثلا  يزيــــد فــــي صــــعوبة الترجمــــة، وهــــذا مــــاغيــــاب المفهــــوم الــــديني الــــدقيق بــــين اللغــــات  .2

. هــو فــي حقيقــة الأمــر لا يعبــر عنــه Almsأو Charityمفهــوم الزكـاـة الــذي يتــرجم فــي الغالــب ب 

ن الزكاـة ليســت مرادفـة للصــدقة أو الإحسـان، فالزكـاـة فــرض لـه أحكامــه الفقهيـة، فــي حــين لأ

 في الديانة المسيحية  Endimancherو نفس الش يء يقال على لفظة . الصدقة تكون طوعية

غيــر بــذل قصــارى جهــده لتحقيــق أقصــ ى درجــة ممكنــة " لمتــرجم فــي هــذه الحالــة فــلا منــاص ل

 9."من الفهم عند القراء في لغة الهدف

 :والأعراق والتقاليدصعو ة مرتبطة بالعادات  .2

ونقـل . عـن غيـره وتميـزه تحـدد هويتـه الثقافيـة  وتقاليـده وأعرافـه التـيإن لكل مجتمع عاداتـه 

يــذكر احمــد جــاد الــرب فــي . فــة إلــى أخــرى لــيس بالشــ يء الهــينمــن ثقا والتقاليــد هــذه العــادات 

الــزوجين، ثــم  بمشــاجرة بــينقصــة ترجمهــا للانجليزيــة، تــدور أحــداثها فــي حــارة مصــرية و تبــدأ 

 16"ص ي ع ع النبي تا حاج"يتدخل اخو الزوجة لتهدئة الزوج المنفعل قائلا 

 .الأجنبية ما يقابلهافمثل هذه العبارة ستربك المترجم الذي لن يجد في الثقافة 

وهذا الاختلاف لا يكون بين الثقافات المختلفة للغات المختلفة بل حتى بين ثقافتين تنتميان 

فـــي المجتمـــع الســـعودي تختلـــف فـــي مـــدلولها عـــن " الله تخلتتتل عليتتت " للغـــة الواحـــدة، فعبـــارة 

عمــن  حيــث يســتخدم هــذا العنصــر اللغــوي فــي الثقافــة المصــرية للتخفيــف. المجتمــع المصــري 

ت به كارثة، بينما في الثقافة السعودية هو مجرد دعـاء بسـعة الـرزق
ّ
مقابـل القليـل الـذي  حل

ـــم إنفاقـــــه ـــة . ثــ ــــي اللغـــــة الانجليزيــ ـــد احـــــدنا مقـــــابلا فـ ـــل يجــ ـــال، فهــ ــــي هـــــذا المجــ ـــرة فـ و الأمثلـــــة كثيــ

فهو مكافئ تقريبي لا يعبر بدقة عن دلالتها ( طعام) foodمثلا؟ إذا استخدمنا كلمة * للكبسة

 .الثقافية

 :صعو ة ترتبط بالواقة الاياس ي  ي  عده الثقا ي .3

و  قد يصادف المترجم عبارات سياسية بأبعاد ثقافية، فعليه أن يكون ذكيا في التعامل معهـا

 على سبيل المثال مصطلح. التخفيف من حدّة غياب المقابل في لغة الهدف
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American Secretary of States 

ى العربيـــة لا نقـــول الســـكرتير الأمريكـــي للولايـــات بـــل تقابلهـــا وزيـــر حـــين تتـــرجم هـــذه العبـــارة إلـــ

 .الخارجية الأمريكي

  :مثال اخر

المحطات و    في كثير من الجرائد Downing Street declares 10»» تترجم العبارة الانجليزية 

 ، و ترمز عبارة "أعلن تان داونينج ستريت: " الفضائية العربية على النحو الآتي

"10 Downing Street " لمقــر الحكومــة البريطانيــة و مقــر الإقامــة الرســمية و مكتــب رئــيس

وزراء بريطانيــــا، الواقــــع بوســــط مدينــــة لنــــدن، و التــــي تمثــــل أحــــد أهــــم رمــــوز المــــوروث الثقــــافي 

إن مثل هذا النوع من العبارات الحاملـة لمفـاهيم سياسـية لا تقت ـ ي فقـط إتقـان . البريطاني

 . دف بل لابد من معرفة أبعادهما الاجتماعية و الثقافيةاللغتين المصدر و اله

ـــت "ففـــــي هـــــذه الحالـــــة لابـــــد مـــــن اســـــتعمال ترجمـــــة شـــــارحة للمعنـــــى المضـــــمر كــــأـن نقـــــول  أعلنــ

ـــة البريطانيـــــة و نفـــــس الشـــــ يء ينطبـــــق عنـــــدما يســـــمع أو يقـــــرأ المتلقـــــي الأجنبـــــي عبـــــارة " الحكومــ

  11.و المراد به قصر الحكومة" قصر المرادية"

 :تبطة بالمعتقدات الشعبيةصعو ة مر  .4

قـــد تتماثـــل الألفـــاه و تتشـــابه مـــن حيـــث معانيهـــا اللغويـــة فـــي الثقافـــات المختلفـــة، و لكنهـــا فــــي 

فنأخـذ مـثلا كلمـة تفاحـة . حقيقة الأمر تحمل دلالات و إيحاءات و مضامين ثقافيـة مختلفـة

: ســياقات متباينــةأكثــر الفواكــه شــيوعا فــي أوربــا تحمــل دلالات و رمــوزا متباينــة فــي ثقافــات و 

فهي تـذكر الكنـدي بالـدخول إلـى المدرسـة، و تـودي للفرنلـ ي بـالتغزل، أمـا بالنسـبة للانجليـزي 

 .مجرد فاكهة طيبة ذات نفع و صحة للإنسان

تشـــير إلـــى ( Pferd)بالفرنســـية تــودي بالبـــحة، بالألمانيـــة ( Cheval)نــذكر أيضـــا كلمـــة حصـــان 

 .والقوة، أما العربية فمدلولها يرتبط بالأصالة رمز لحيوان( Horse)الجدية، بالانجليزية 

 .   ولعل السبيل المتاح أمام المترجم في مثل هذه الحالات تقديم شرح وإيضاح في الهامش

 :صعو ة تق رن  علاقات القرابة .5

. تختلف اللغـات فـي التعبيـر عـن صـلة القرابـة بـين الأرـخاص نظـرا لاخـتلاف المجتمـع الكلامـي

ليه بكلمة في اللغة العربية، يُعبر عليه بكلمتين أو أكثر في الانجليزية مثلا فما يمكن التعبير ع

الحمــــو و الحمــــاة  grand-mother و grand-fatherالجــــد و الجــــدّة يقابلهمــــا فــــي الانجليزيــــة 
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وقــد نجـد العكــس أي مـا يعبــر عليـه فــي العربيــة mother in law و father in lawيقابلهمـا  

 cousin و nephewابن الأخ و ابن العم : يزية بلفظ واحد نذكر مثلابكلمتين، تقابله الانجل

إلى العربيـة نجـد العـم،  uncleوقد تطرح ألفاه القرابة إشكالا أخر فمثلا حين ترجمة كلمة 

نجـد ثمـاني مقـابلات  cousinو مثلهـا كلمـة ( أربـع مقـابلات)الخال، زوج العمة، و زوج الخالـة 

خـــال، ابـــن الخالـــة، بنـــت العـــم، بنـــت العمـــة، بنـــت الخـــال، بنـــت ابـــن العـــم، ابـــن العمـــة، ابـــن ال

إذن فقـد يخطـأ المتـرجم فـي إيجـاد . فاللغة العربية تعطي لكـل رـخص اسـما خاصـا بـه. الخالة

المكــافئ البــحيح للفــظ القرابــة إذا لــم تكــن معلومــات إضــافية فــي الــنص الأجنبــي تبــين طبيعــة 

 .القرابة

 12اس راتيقيات ال رجمة الثقافية

ويـــتم . أكثـــر الأســـاليب اســـتخداما : (Cultural Equivalence)عتتتادل أو المكتتتا ف الثقتتتا يالم .1

 :ففي اللغة الانجليزية العبارة الثقافية. المقابل الثقافي المباشر بإيجاد

Once bitten twice shy لا يلـد  المـؤمن مــن : لهــا مقابـل ثقـافي مباشــر فـي اللغـة العربيـة هــو

 .جحر مرتين

ـــين  : (Naturalization) التطبيتتتتتتة .2 ــ ـــت بــ ــ ـــة ظلـ ــ ـــــة الانجليزيـ ـــــابير الثقافيـ ــــض التعـ ـــــاك بعــ هنـ

اللغتين الانجليزية و العربية على الرغم من أصولها الانجليزية، غير أنها تـأثرت بقواعـد اللغـة 

وكلمــــة  (Democracy)كلمــــة ديمقراطيـــة  ومثـــال ذلــــك. العربيـــة و أصــــواتها فصـــارت مألوفــــة

ـــة  الألعـــــاب يمكـــــن أن يكـــــون التطبيـــــع فـــــي جميـــــع اللغـــــات، فـــــي اللغـــــة  و  .(Olympics)الاولمبيــ

ـــة  ــ ـــــثلا كلمــ ـــــة مــ ـــة ( Intifadah)الانجليزيــ ــ ــــي اللغــ ــ ـــا فـ ــ ـــد تطبيعهــ ــ ـــة بعــ ــ ـــبحت مألوفــ ــ ـــــة أصــ الانتفاضــ

 (.Zakat)، (Jihad)، (Hajj)الانجليزية و بالمثل كلمة 

و هــي طريقــة تســتخدم فــي الترجمــة الثقافيــة لتقــدم (: Paraphrase) الشتترا المقتضتتا .6

تتـرجم  (Steak)فكلمـة . با يلجأ لها عندما لا توجـد طريقـة أخـرى لتوضـيح المعنـىشرحا مقتض

 (.شريحة لحم البقر)بالشرح المقتضب إلى 

هــو ن ــك الكلمــات الانجليزيـــة (: Transliteration( )التحويتت /النستت ) الرستتم اللف تت  .2

وتها تكتـب بحـروف عربيـة حسـب صـ( Cricket)فكلمـة . بحروف عربية اعتمادا علـى  أصـواتها

 .لعدم وجود المقابل الثقافي في اللغة العربية
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ـــك لعـــــدم  :(Deletion) الحتتتتت ق .3 ـــة، و ذلــ ـــن الترجمــ تحـــــذف بعـــــض الكلمـــــات الثقافيـــــة مــ

أهميتهـــا للقـــارن و عـــدم تأثيرهـــا علـــى الـــنص،  و هـــذه الطريقـــة لا تعنـــي بـــأي حـــال مـــن الأحـــوال 

أسـرع كالسـهم )تتـرجم بعبـارة  لا (as fast as an arrow)فالعبـارة . حذف المكون الثقافي كاملا

لا تتـــرجم ( Aids)و كـــذلك الحـــال فـــي كلمـــة (. أســـرع مـــن الســـهم)و إنمـــا تتـــرجم ( أو مثـــل الســـهم

 (.مرض نقص المناعة)بل تترجم ( مرض نقص المناعة المكتسبة)

تحتـــــوي هـــــذه الإســـــتراتيجية علـــــى (: Translation Couplet) الثنائيتتتتتات  تتتتتي ال رجمتتتتتة .0

ـــ ــ ـــد، فمــ ــ ــــي آن واحــ ـــــريقتين فـــ ـــة طــ ــ ـــم ( وزارة الـــــــدفاع الأمريكيـــــــة)بنتـــــــاغون ( Pentagon)ثلا كلمــ ــ تــ

 .استخدام الرسم اللفظي و الشرح لإكمال عملية الترجمة الثقافية

هـي التصـرف فـي الترجمـة و اسـتبدال الواقـع الاجتمـاعي الثقـافي (: Adaptation)الأقلمة  .7

فــي الـــنص الأصـــلي  فــي الـــنص الأصــلي بمـــا يقابلـــه فــي الـــنص الهـــدف، إذا كـاـن الظـــرف الموصـــوف

 وحسـب ثقافـةنقول في اللغة العربية ( أثلج صدري )مثال . غريبا تماما عن اللغة المترجم إليها

 This)إلى اللغة الانجليزية بمقابل ثقافي أخر هو  وتترجم ( إن هذا الخبر أثلج صدري )العرب 

news warms my heart.) 

 (:foreignizing translation)و التغريب( Domestication( )التوطين)التدجين .8

إن المتـــــرجمين حـــــين يعيـــــدون كتابـــــة الـــــنص وفقـــــا لمـــــا هـــــو ســـــائد فـــــي : " يقـــــول ادويـــــن غينتســـــلر

الثقافة المستقبلة من أساليب و حين يكيفـون الصـور و الاسـتعارات فـي الـنص الأجنبـي طبقـا 

هم لانســــــاق المعتقــــــدات التــــــي تفضــــــلها الثقافــــــة المســــــتهدفة، فــــــإنهم حينئــــــذ لا يكبلــــــون أنفســــــ

بالأغلال من حيث الاختبارات التي يعتمدونها لانجاز مهمتهم فحسب و لكنهم أيضـا مرغمـون 

و يســمى  16."علــى تحريــف الــنص الأجنبــي لين ــجم مــع الصــيغ و الأفكــار فــي الثقافــة المســتقبلة

ـــا بإخضــــاعه ( Domestication)هــــذا التوجــــه بالتــــدجين ـــا و مفهومـ وهــــو جعــــل الأجنبــــي مألوفـ

بتبنـي مـا يسـميه تغريـب ( Venutti)و ينبـح فينـوتي. غة و الثقافة المستهدفةلمنطق و رؤية الل

ـــة      ـــة المســـــتفزة ( foreignizing translation)الترجمــ ــــي  (Abusive Fidelity)و الأمانــ وهـ

فيعيـد المتـرجم إنتـاج مـا يشـتمل عليـه الـنص الأصـلي مـن سـمات . إستراتيجية تقاوم التدجين

الســائدة فــي الثقافـة المســتقبلة و هــو يســاهم حســب رأيــه فــي  تسـتفز و تقــاوم الصــيغ النمطيــة

 12.الوفاء للنص الأصلي بالإضافة إلى المشاركة في التغير الثقافي للغة الهدف
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 :الخاتمة

وتقــــــارب تعــــــد الترجمــــــة الثقافيــــــة أهــــــم أنــــــواع الترجمــــــة لمــــــا لهــــــا مــــــن دور فــــــي ربــــــط الحضــــــارات 

بعض الأحيان لعـدم وجـود المقابـل الثقـافي  ، رغم صعوبتها و عدم قابلية الترجمة فيالشعوب

فقد أوضح بيتر نيومارك أن من أهم الصعوبات التي تواجه المترجم هي المقارنة بـين . الدقيق

فـلا منـاص للمتـرجم إلا أن يلـم بخصوصـية كـل ثقافـة ، بـل أبعـد . الثقافة الأصلية و الأجنبية

لمصـطلحات تخـص ثقافـة لغــة  مـن ذلـك يفتـرض اللجـوء لانجــاز بطاقـة ترجميـة تجمـع كلمــات

  .المصدر و ما يقابلها في لغة الهدف انطلاقا من الاختلاف الثقافي

 قائمة المصادر و المراجة

 :الكتتتا العتتر ية

 .، دار الخلدونية، الجزائر2616سعيدي محمد، مقدمة في انثربولوجيا الثقافة الشعبية، .1

ب التأويـــل و الترجمـــة، الطبعـــة الأولـــى، إبـــراهيم أحمـــد، ســـر الترجمـــة و هـــاجس التأويـــل، مـــن كتـــا .2

 .منشورات الاختلاف، الجزائر -، الدار العربية للعلوم2669

، ترجمـــة ســـعد عبـــد العزيـــز مصـــلوح، -اتجاهـــات معاصـــرة -ادويـــن غينتســـلر، فـــي نظريـــة الترجمـــة .6

 .، منشورات المنظمة العربية للترجمة، لبنان2667الطبعة الأولى، 

 :الكتتتا الأجنبيتتة

1. Jean René Ladmiral : Traduire, théorèmes pour la traduction, Payot, Paris, 1979. 

 

 :رسائ  جامعية

حبيـــــــب فاطمـــــــة الزهـــــــراء، ترجمـــــــة العناصـــــــر الثقافيـــــــة فـــــــي الروايـــــــة الجزائريـــــــة المكتوبـــــــة باللغـــــــة  .1

الجزائــر،  ،1روايـة بمـا تحلـم الـذئاب لياسـمينة خضـرا، رســالة ماجسـتير، جامعـة وهـران  -الفرنسـية

2613-2610. 

 :متتقتتلات 

بكــــوب محبوبــــة، بعــــض أوجــــه الصــــعوبات فــــي نقــــل المفــــاهيم ذات الأبعــــاد الثقافيــــة بــــين العربيــــة         .1

 .، دار الغرب للنشر و التوزيع، الجزائر2612جوان -، يناير28و الانكليزية، مجلة المترجم، العدد 

 :متتواقة الكتت روفية

      www.lesanarab.com:لى الرابط الالكترونيابن منظور، لسان العرب، مادة ثقف، ع .1

http://www.lesanarab.com/
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، 11صديق أحمد علي، اسـتراتيجيات الترجمـة الثقافيـة، مجلـة أمارابـاك، المجلـد الرابـع، العـدد   .2

    bac.comwww.amara:  ، على الموقع الالكتروني91، ص 2616

: احمـــــــــــــــــــــــــــــــد جــــــــــــــــــــــــــــــــاد الـــــــــــــــــــــــــــــــرب، الترجمــــــــــــــــــــــــــــــــة و المثاقفـــــــــــــــــــــــــــــــة، علــــــــــــــــــــــــــــــــى الموقـــــــــــــــــــــــــــــــع الالكترونــــــــــــــــــــــــــــــــي .6

www.alwatan.com.sa/Culture/News_Detail.aspx?ArticleID=224486...7 

 :قتتتوامتتيس

1. Dictionnaire Larousse de poche français/français, librairie Larousse, Paris, 1979. 

 :الهوامش
1 Jean René Ladmiral : Traduire, théorèmes pour la traduction, Payot, Paris, 1979, pp 

13-146. 
  http://www.lesanarab.com  :ابن منظور، لسان العرب، مادة ثقف، على الرابط الالكتروني2

6 Dictionnaire Larousse de poche français/français, librairie Larousse, Paris, 1979, p. 

103 
 .11، دار الخلدونية، الجزائر، ص 2616سعيدي محمد، مقدمة في انثربولوجيا الثقافة الشعبية،2
إبراهيم أحمد، سر الترجمة و هاجس التأويل، من كتاب التأويل و الترجمة، الطبعة الأولى، 3

 .68جزائر،  ص منشورات الاختلاف، ال -، الدار العربية للعلوم2669

ف بالمشاركة مع سوزان باسنيت  وضع *
ا
ل
ا
 .(Susan Bassnet)هذا المؤ

، 11العدد صديق أحمد علي، استراتيجيات الترجمة الثقافية، مجلة أماراباك، المجلد الرابع، 0

   www.amarabac.com :، على الموقع الالكتروني91، ص 2616
 .المصدر نفسه، الصفحة نفسها7

التي عزاها إلى  الثقافية لكاتفورداستحالة ترجمة الأبعاد أو  Cultural Untranslatabilityنظرية *

فلا مناص للمترجم في . غياب سمة السياق الثقافي للغة الأصل وثيق الصلة بسياق لغة الهدف

الهدف عن طريق إيجاد المعادل التقريبي أو  ولغة هذه الحالة غير تقريب بين سياقات لغة المصدر 

 .ويليالتأ
بكوب محبوبة، بعض أوجه الصعوبات في نقل المفاهيم ذات الأبعاد الثقافية بين العربية و 8

، دار الغرب للنشر و التوزيع، الجزائر، 2612جوان -، يناير28الانكليزية، مجلة المترجم، العدد 

 .77ص 
 .78المصدر نفسه، ص 9
 : لكترونيالموقع الا ، علىوالمثاقفةاحمد جاد الرب، الترجمة . د16

http://www.amarabac.com/
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صنع من الأرز *
ُ
 .أكلة شعبية منتشرة في دول الخليج العربي خاصة السعودية، ت

بكوب محبوبة، بعض أوجه الصعوبات في نقل المفاهيم ذات الأبعاد الثقافية بين العربية و 11

 .79الانكليزية، م س، ص 
 .97-93صديق أحمد علي، استراتيجيات الترجمة الثقافية، م س، ص 12
، ترجمة سعد عبد العزيز مصلوح، -اتجاهات معاصرة -ادوين غينتسلر، في نظرية الترجمة16

 .113، منشورات المنظمة العربية للترجمة، لبنان، ص 2667الطبعة الأولى، 
 -لروايـة الجزائريـة المكتوبـة باللغـة الفرنسـيةحبيب فاطمـة الزهـراء، ترجمـة العناصـر الثقافيـة فـي ا12

-2613الجزائـــر،  ،1روايـــة بمـــا تحلـــم الـــذئاب لياســـمينة خضـــرا، رســـالة ماجســـتير، جامعـــة وهـــران 

    .113-112ص  ،2610

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


